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V erſionis Alexandrinae vſum Hermeneuticum conſtituere

ita, vt obſeruationes, regulae, cautiones denique, ad hanc
rem apprime facientes, tradantur omnino omnes, licet res
ſit difficillima multis de cauſſis, quas vberius exponere non
eſt hujus loci, me tamen ab aliquot inde annis (quod prae-
ficine dixerim) libros Hebraicos cum Graecis verſionibus
comparaſſe paullo diligentius, libenter profiteor, quum ho-
rom fſtudiorum ſingularem vtilitatem ſcirem omni tempore
inligni Iaude celebratam-a doẽtiſſimis viris, inter quos opti-
mum harum rerum arbitrum, I. F. FiISCHERUM, ſufficĩat

ram cum aſſiduitate dedi ſcriptis illorum, qui pracceptis pa-
lin praeſentia nominaſſe. Nec minus temporis ſpatium ope-
I

riter atque exemplis de vario et multiplici vſu, quem inter- i

a

mentis cãeterorum interpretum, aut pluribus verbis et ſepa-
rata induftria, aut breuiter ct quaſi in transcurſu expoſue-
runt, FISCHERI nominatim atque SCHARFFENBERGII, quem
quidem, quippe e FiscHERI ſchola egreſſum, aeque certum
de hac re judicem facile agnoſcas. Quamquam vero vehe-
menter optandum eſt, vt tandem aliquanio exiſtat, qui et
ea, quae hactenus ad hanc rem ſpectantia tradita ſunt, in ju-
ſtum redigat ordinem, et ea, quae virorum illorum diligen-
tia omiſit, rite et cum iudicio ſuppleat, vt omnis huc de vſu
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Hermeneutico a) 7ãr ò diſputatio, quemadmodum de Cri-
tico egit KnavP b), exhauſta videatur: nos tamen, licet
quaedam, ad vuſum Hermeueuticum in vniuerſum pertinentia,
haberemus in promtu, haſce in vnius libri Hebraici, Ionae
ſcilicet, verſionem Graecam obſeruationes ſcribere, atque
vberiorem illam de vſu Hermeneut. æẽv  diſſertationem in
plures annos premere, magis e re noſtra duximus. Vt enim
de hujus negotii, humeris noſtris omnino imparis, ſumma
et ſingulari difficultate taceamus, ita omnino, licet noſtro
tempore multo melior ſit facies totius Philologiae, quae ſacrae
nomine inſigniri ſolet, nominatimque ſtudii illius, quod
abſoluitur in verſionibus Graecis, quum viderit aetas noſtra
viros plurimos, qui verſiones illas ſtudioſe legunt, diligenter
emendant, accurate illuſtrant; tamen nondum eo progreſſi
ſumus, vt ſine periculo regulae de vſu verſſ Graecarum tra-
di queant. Etenim verſ. Alex. vſum Hermeneut. quum
primum praecedere debeat, ꝗuod per ſe patet, emendata le-
ctio, neceſſe eſt, vt pergant viri docti in emendando textu
graeco e codd. antiquis, verſſ Orientalibus iis, quas profe-
ctas ſcimus e verſ Graeca, libris ab Eccleſiae Chriſt. doctori-
bus ſcriptis cet. Cujus quidem rei vt initium factum eſt a vi-
ris et ingenii et doctrinae laude florentiſſimis, ita cum harum

reo-

a) Cſ. deſcriptio commentarii in ſeptuaginta interpretes auct. I.
E. FAER. Goetting, 1768. Animaduerſiones vero, quas
in verſ. 7õV ò ſcripſiſſe conſtat VALRENAZR, licet, quod ſu-
ſpicor, Critices magis, quam vſus Hermeneut. habuerit ra-
tionem, tamen vna cum caeteris ſummi viri reliquiis in tur-
bis Belgicis eſſe diſperſas, omnes eo acrius dolebunt, quo ve-
ro ſimilius videtur, illum curam praeſertim impendiſſe libris,
qui virum exquiſitioris doctrinae peritiſſimum et interiori
Graecarum litterarum ſcientia quam maxima inſtructum de-
ſiderant, Dramadico elegantiſſimum, quod. in Iobi aerumnis ca-
lamitatibusque verſatur, et dictorum acutorum (uæ; vo-
cant) collectionem, quae Salomoni attribui ſolet.

b) In diſſert. ad Ion. I, I. laudata,



E&

rerum peritiſſimis optandum eſt vt in dies magis magis-
que verſionum Graecarum Criſis exerceatur. Deinde, vt
cum proſpero ſucceſſ'u vſum illum Hermeneuticum conſti-
tnas, in primis illud ſemper cogitandum eſt, verſiones
Alex. plures vno auctores agnoſcere, qui vtriusque linguae
peritia,, modo vertendi oracula Hebraica, aliisque rebus,
quibus cenſetur interpres, quam maxime inter ſe differunt.
Etenim demonſtratione non eget, illius, qui Pentat. graece
dedit, majore eſe auctoritatem, qunm caeteris L. Hebr.
peritia antecellat; illius, qui Prouerbia reddidit, non ſolum
in Critica verum etiam Hermeneut. fructum cautius perci-
piendum eſſe, quum Rerighraſi vtatur et libere vertat (quod
ipſum non animaduertiſſe videtur is, qui nuper obſeruatt.
in Prou. verſionem graecam publici juris fecit 4); illorum
denique, qui nec Hebr. linguam ſatis calluerunt, nec Grae-
cam, inter quos ſunt ii, qui interpretati ſunt Prophetarum
vaticinia, exiguam in interpretatione vtilitatem eſſe caet.
Quod ouum ita ſit, placet nobis MicHAELIS è) propoſitum,
de verſionibus ſingulavum librorum agendi. Verum enim
vero, vt e diuerticulo redeamus in viam, obſeruationes no-
ſtrac qualescunque qiiutir ſint fere omDes e genere Herme-
neut. (eo enim in primis conſilia noſtra pertinebant) nemo,
opinor, vituperabit, nos non omnes annotaſſe locos, in qui-
bus  O deſeruiſſe videntur Hebraici tẽxtus lectionem. Quod
ipſum negotium omittendum putauimus vel id circo, quod

hu-
f) Quod ipſum fecit nuperrime I. F. SCHLEUSNER in Obſũſ. cri-

ticis in verſ. graec. Oraculorum Ieſaiae. Goett. 17788. P. 4-
d) In Faſcie. IX. libri, qui inſcribitur: Reytrũge æur Beforder.

d. verniinft. Denkens in d. Relig. IaRG—EN Vero, cuius obſer-
uationes in Prouerb. Salom. verſ. Alex. hiſce nundinis verna-
lbus editas, ipſas videre mihi nondum licuit, ſine vlle dubio
verſionis huius libri genium reſpexit, quum per lo.m tem-
poris ſpatium, vt certiſſime ſcio, ad verſ, Alexanir, ſtudium
imdeſeſſa incubuerit diligentia.

e) In Einleitung in d. Alie Toſtament-

x x



VI nb/hujus rei initium nuper fecit I. G. CH. HOEPFNER, A. M.
Lipſicnſis in duobus ſpeciminibus, qnorum in poſteriori
quum deprehenderim haud pauca, quae et ipſe attuli ea-
demque lirteris prius conſignata eſſent, quam ſpecimen il-
Iud oculis vſurpare poſſem, ſatis apparet, ea a nobis ex iis-
dem libris eſſe ducta. Quum enim nihil noui a tironę pro-
ferri poſit, officioque ſuo perfunctus eſſe videatur, modo,
quae in variis libris conſperſa reperiuntur, ea collegerit
in ordinem, fieri non poteſt, quin ii, qui eandem rem tra-
ctire ſuſtinent, ſaepa in eosdem ſingulorum librorum locos
incidant. Scriptorum vero, quos laudauimus, multitudo,
et quaſi nubes, neminem, ſi quid video, offendet, quum
ita poſtulauerit, et noſtra proferendi noua imbecillitas, et
ſtudium reddendi, quae aliorum ſunt, ſuis quaeque auctoribus.
Caeterum eorum, quae in hoc noſtro libello aut omnino
falte, aut non ſatis recte dicta ſunt, veniam nos impetratu-
ram eſſe ſperamus, quum non noſtra ſpontæ (a ſcriben-
do enim prorſus abhorremus, nec nos ii ſumus, qui, vt
ſolent hac noſtra aetatula plures, qui in litteris nil niſi tiro-
cinia jecerunt, fabricandi et conſarcinandi libros libidine tra-
tantur) ſed Ampliſſimi Philoſophorum Collegii juſſu obſerua-
tionum ſylloge emittatur in vulgus. Quae quidem ipſa ſi
indicio eſſe poteſt, nos librorum in hoc ftudiorum genere
optimorum notitiam habere, ſimulque ſpem excitat, fore,
et aliquando ea praeſtemus, quae hominum doctiſmorum
aſenſu digniora videantur, vori noſtri compotes facti, im-
penſe Iaetabimur.

IONAS
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Car. T.

ND, ẽ è, 5v æẽ auxòl. 12 ſq- Genit. Nom
Prop:. in Prophẽtis, quos minores vocare conſuetudo obtinuit,
vertitur. fere ſemper ab intt. Alex. per ò 7ẽ, ex quo, Vt ę
aliis ſimill mòdo vertendi. rationibus, quas enumerare non eſt
hujus loci, neſcio, an colligi poſit,. duodecim Prophetas ab
vno eodemque homine graece redditos eſſe, praeſcrtim quum
conſtet, illos eſ vno volumine jam antiquitus comprehenſos fu-
iſſe a) et negligẽntius eque codd. deterioribus eſſe converſos
licet ſint, qui velint, quosdam peritiores interpretes eſſe na-
ctos, quod ipſum non negant illi, quos inſra laudaui, Trium-
viri, atque de Amoſo nominatim ſtatuit L. Bos, cui tamen
reſragari videtur I. A. ERNESTI. 4) Verum, quomodocunque
ſe res habeàt, õquidem non memini, alias in verſ. Alex. æ9
ò ita exprimi, certe 2 Reg. XIIſI, 25. vbi ſermo eſt de Iona
quodam, exſtat vioss 75 A. Caeterum quum Propheta, quem
tractare ſuſtinuimus in praeſentia, paullo liberius graece ſit
redditus, ita, vt ſaepe non tam vertat, quam æepQędãσ vtatur

homo
a) cſ, EicunorN Eiuleit. ins A. T. 5. 520.
B) CuE. G. STRuENsEE neue Ueberſ. der Weiſſagung Nahums

Halberſt. 770. 8.) in praeſat. KNAPæ diſſ. I. de verſ. Alex. in
emendanda lectione exempli Hebr. caute adhibenda ꝑ 17-
REINHARD de verſ- Alex. auctorit. et vſu ꝑ 40. et 49.

f) in Prolegg. ad edit. 7õv 4.
q) in Bibl. Theol. Nouiſſ. I, 774

A
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homo Graecus (quod ipſum deinceps ſingulis locis docebitur
paullo vberius), videtur ſane liber ille vel interpretem ſibi pe-
culiarem nactus eſſe, vel diverſum tamen ab iis, qui aunume-
rout lectoribus verba Hebr., non appendunt, quam vertendi
rationem in ducdecim Proph. plerumque regnare, docot idem
STRUENSEE. Sed omnis haec de graece vertendi DODECAPROPH.
modo diſputatio quum ſit altioris indaginis, judicent ea de re
viri me multo ſagaciores.

vV. 2. oty, 6 6, ĩ ngavyn 5 naeulæ æ'vrãs. Quae
verba quum Cod. Barb. inverſo ordine exhibeat 7 naxa rĩę
xouvyãę, hoc ipſum indicio eſſe poteſt, alterutrum ſubſtanti-
vum eſſe ſpurium, ita ſcilicet, vt ngavu] àurũę ſit verſio inter-
pretis ignoti, qui legerit BEVI, vel ſimile quid. Verum
enim vero, quum Bruſius, duee Hieronymo, intt. gr. reſpexiſſe
putet ad Gen. XVIII, 20, haec ipſa explicatio eo magis mihi
placet, quo certius conſtat, 7?ò ò rationem ſaepius habuiſſe
hominis, qui Pentat. graeee dedit, propterea quod ille notiſſi-
mus illis eſſe debuit, quum praelegeretur in ſacris conventibus.
Sed fortaſſe interpres noſter, qui Ionae Perſphraſin potius edi-
dit, quam verſionem, eo tantum conſilio addidit notionem
clamoris, vt melius verba graeca reſponderent æũ dvaſ'elveiv,
ita, vt nulla omnino poteſtas lateat in vocabulo æęœv?. Quid?
quod eodem modo u et õu pleonaſtice à) junguntur ſub-
ſtantivo, cujus rei exemplum attulit FiscHERUS àJ. Liceat vero
mihi aliud exemplum huic adjungere, ad hanc rem, ſi quid vi-
deo, quam maxime inſigne. Exſtant enim Jeſ. XXIIII, I8.
haec verba nEgq BD, quae, neſcio quam bene MICHAELIS:
Schreckgeſchrey et HETZEL: VOor dem tobenden Schrecken,
vertit, quum intelligenter ſane omiſerint ò&  illua B

Qebyor

quod ipſum apparat etiam ex conſtruendi ratione, vt egregie
obſeruat is, qui inter Hebraicos Grammaticos facile principa-
tum tenet, G. Chr. STORX in Obſſ ad Anal. et Syntax. Hebr.
pertinent. ꝑ: 363.

æ in Proluſſ de verſſ; gr. litter. Hebr. magiſtris 96.
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Lã&vœ õſ”?, quos ipſos quin ſequar ob Parall. Iocum Jer. E

xXXXVIII, 44., vbumm exſtat loco mp, equidem nullus I

dubito. Cacterum quemadmodum Paraphraſt. Chald. vtroque
EJoco recte vtitur æ?ẽ v;5, ita Syrus in ipſo Ieremiac loco I'

à
perperam, vt cuique his litteris leviter imbuto illico apparet,

adhibet 7 D lV. 4.50. ẽ 8, urvòu. Et Synonymorum quidem
 et W& æ”vœnulur, qua horrorem ã òę© Ier. V. 30.), r

llprocellam, hircum, pilos, denotant. egregie comparat cum
graceo Qpic DOEDERLEIN laudatque in hane rem Heſychii
gloſlum: Qęlocs diyelgeras, ioQ&cvrus hy, ddeiæ, vęru.
Quid quod in ipſa æ|v è verſ. Ier. II, 12, W& expreſſum le- n

l

gitur per ipſum illud Qęlcœα“v. Exempla vero ex vtriusque
linguac ſcriptoribus profanis, quibus ęſœy et horrere dici-
tur de mari, practer alios nuperrime excitauit MiITSCHERLICH à)-
Verum inconſtituendis variis v7 W& iignificatt. in auxilium
etiam vocanda videtur Dial. Arabica, quam in rem cf. SCcHULTENS h)
ot SCHELLING

V. 5. Dr-Bn. Vox Syris et Chaldaeis propria 7 tt
ua vI1 ur netiam Ezech. XVII, 9. 27. 29.) qui quum ſit poſterioris, aeta- ll ii

l

tis atque eum Iona mulivocabula habeat e
ommunia, etiamhic liber ſeriptus videtur eo tempore, quo jam mixta erat hebr.

lingua cum Dialecto Syro Chaldaica. Alex. quidem interpre-
tes noſtro loco habent vavræò, verum in Ezech. ſemel èæiã-
rng vertunt, bis uonAẽTn, quO VOcabulo vtuntur etiam v. j.

et 26. vbi in Hebr. eſt DvY, item v. 29. vhi legitur
vwD? Wwa;m (tenentes remos). In loeo antem Jeſ. XxxIIr

A2 E]r n in proluſ. elegantiſſima de litteris graecis, optimo ſubſidio

interpretationis V. T. ꝑ. I4. Il) Sirac. 27, I4. rarẽ moruõQn doò5œ rolxæs.
i) Lectiones in Catullum et Propertium ꝑ, IIò. ſꝗ.
æ) in Origg. hebr. ꝑ. 169. et 269. edit. ſec.
1) Abhandl. v. Gebrauch der Arab, Sprache  ꝑ. 0,



21.) vbi eſt B;-2N8 (nanis remigii) et Aquila ad verbum ver-
tit: vẽus ndmns, Symmacho tribuere malita: æA'iv nuiAaro,
quam xœrdTv. quum ſoleat pro ſua in vertendis Hebraicis
verbis elegantia, Hebraeorum Genitivos, qui ex contexta ora-
tionis ſerie vario modo explicari debent, mutare in Adjectiva,
ſingulis quaeque locis aptiſſima.

œr,, d ò, ndi èuQua inoœuro æẽv onevòv vòv
nròim ei 9”v Sdacav. Appoſite monet FIsCHERUS m)

ſalua perſpicuitate omitti poſſe verba æQv cx/ãr  Sd aav,
vt Lucas (Act. XXViII, I3.)dixerit ſimpliciter àæãoAiu æoẽio Sai,
aut certe pro his verbis poni æãV Qogri]-

Db n L5rY, vt lenem facerent (nauem) ab illis (oneri-
bus). O 6 vtuntur ſorma paſſiua ?ẽ ævQσòĩ|, ex quo ta-
men. non ſequitur, illos aliter omnino legiſſe.

V. 6. 273 Aquila uarèſòn, ſec. Cod. Barber. Verum
quum Aquila, contcutioſus interpres, ſoleat eligere verba grae-
ca hebraicis ad amuſſim reſpondentia, equidem hoc vocabulum

pertinere ad Vv. 5. arbitror.

bN. ũ ò ſec. Cod. Vatic. æu5, ſec. Alex. vero, editio-
nem Ald. et Cod. Barber. èrœ;. Vtrumque recte, licet DrRU-
sIus pracſerat æœs, quod oxprimere etiam videtur Irala,
quae habet: ſt quomodo. Verum notum eſt, dubitandi adver-
bia ſaepe bene ſperantis, immo optantis rem ſperatam, aſfe-
ctum exprimere, vt GLass: verba n) noſtra faciamus. Atque
eodem modo 7 &7æuę pro ſæ poni apud N. T. Scriptores ũ. c.
Rom. I, 10. Phil. III, 1I.) monent interpretes. Cſ. omnino
in hanc rem SCHARPENBERG 0) atque eadem prorſus eſt ratio

Par-

ml c. ꝓ. IIS.n) in Philol. ſacra n. 424. ex editione, quam curauit I. A. DaruE.

ò) in Specim. Animadverſſ. quibus loci Dan. illuſtrantur, emen-

dantur ad Cap. IIIE, 24- ſ



Particulae uiæoræ, quae non ſolum apud recentiores Graecos 2) 3
et ſeriptores N. T. verum etiam in Alexandr. verſione, ſae- i
taceam in praeſentia Iocos, in quibus  veItitur u æeræ

e. Geneſ 27, 12.) laudaſſe ſuſiciat Gen. 20, II. vbi
E?E Partic, 0 ſec. Cod. Vatic, per àeæ, ſecundum Edit, vero Aldi-

nam per uiæTe expreſſam videmus.

quod B
ſpondque verbum metaphorica gaudere ſigniſicatione, exter navum revum n
felic tate frui. Alexandr. vero Judaei noſtro loco vertunt dæęꝗu©, i

I

ſI

atque adeo vel antecedens: ſerenum ſe exhibere, fave e, mutant

reyv ſplendere, nitere, Jer. V, 28. (biin ætę eſt lacuna,
mi

non animadvertit BoYsENS) conjungitur cum IBw, quibus re- I
et in anteced. membro 3æ et WWwn, ita vt appareat, vtrum-

in conſequens: eripere e rericulo (et ſic fore Chald. I' et
Dav. Kimchi n“"”) vel ex Chaldaica lingua (ef. Dan. VI, 4.
quem locum laudat idem Kimchi ad noſtrum locum rIND
26r7 ꝑh r; ?”pp”: Ròr NòB) interpretantur hoe
verbum cum aliis (a quorum partibus ſtat etiam BUXTORFIUS 1))
cogitare, quod de Deo adhibitum ipſam liberationem e malis
denotat. Atque ſic, vv videtur, MicHAELIS: Viclleicht lenket
er es ſo, daſs wir nicht umkommen. Caeterum cave, putes
BiELI Theſauro deceptus, etiam Jer. VIII,- 20. verti verbum
illud hebraicum per dœęœq;?, quum ibi legatur vt paul-
lo ante monuit idem BiELIUS, qui in mente habuit fortaſſe V,
28., vbi verbum Hebr. OY legitur ſane, ſed ab Alex. inter-
pretibus, vt diximus modo, omittitur.

nomme Ax”ML, quem FiscHERUS in Claui reliquiarum verſ.
V. T. IO.) Theodot. ſuſpicatur.

n
5) in Beytrãgen zur Bibl. Philologie T. II. ſ. h. V.
5) in Lexico Chaldaico, Talmudico et Rabbinico I683.

A 3 vV. 7-P) vid. SruR2 in praeſat. ad fragm. Hellanici Lesbii ꝑ. XII.
ꝗ) cf. KrPx ad Matth, XXI. 9.
7) quam explet. I. E. GrRazE e cod. Regio, vbi eſt ãęær”ò,

quod ipſum verbum non ſolum in verſ. ipſa oceurrit Ezech. 39,
18. verum reperitur etiam Pſ, I9, 4- in Opere Montefalcon. ſu
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V. 7. m;«BN OR V)N xœà dææ ſua5o nęòs 9v
æMcſov durcu pro quo melius: dſæor æęò dAMMv, vt ali-
as apud ipſos ?u5 6. Vid, Geneſ. XXxXII, 28. Exod. XVIII,
7. caet.

V. 8. WNI Lacunam Vatie. Cod. ſupplet Ale-
xandrinus et editic Complut. Verba vero hebraica deſunt etiam
in editione Prophetarum, quae prodiit 1486 u).

Verba, quae ſcquuntur: xœi æẽvu æogsn, quae leguntur in
MoNTEFALCONII opere ſub nomineAAA., nil habent in textu
Hebr., cui reſpondeant. Et MONTEALCONIO quidem duae vi-
dentur eſſe interpretationes, quem tamen non ſequitur BAHRDT
in nupera Hexapl. edit. ſimul alia in medium proferens, vt ver-
ba gracca eonciliet cum Text. Hebr. Verum vterque mihi non
ſatisſacit. Equidem enim,. ſimul ac primum legi illa verba,
natim de Gloſſa aliqua cogitaui, ex locis parallelis, vbi vtraque
phraſis occurrit, noſtro loco a naſutulo librario inſerta,. Quae
poſtquam ſcripſeram in eadem mecum ſententia fuiſſe cognoui
SCHARFENBERG, V) qui in hanc rem laudat Geneſ. XVI, 8 et

Judie. XIX, I7.
V. 9. 2V, 6i ò ãr5 nugſou; legerunt, vt plerisque pla-

cet, 26, nec damno; verum fortaſſe ita verterunt ratione ha-
bita loci, qui exſtat, ſaltom exſtare videtur, de vate noſtro
2 Reg. XIIII, vbi eſt m òv. quod, cave, vertas ſeruum,
quum in tali orationis ſerie miniſtrum denotet. Qua de re in-
fra, ad Ioſephi de Iona periocham, commodior diſſerendi erit
locus. Caeterum verba n; rũę ynę, quae habet editio Com-
plut. poſt æv cvgaũu, ex locis parallelis videntur adſeripta.

N, õ à bene ſſouæ; atque ſie ſaepe N vertitur
Seoiduæe v. c. Geneſ. XX, II. Cſ, ad Iob. I, I. 8 ſq., Orige-

nis

u) Cſ. Repertorium fiir Bibliſche und Morgenlãndiſche Littera-

tur T, VIII. ꝑ. 82.
in Cappelli Critica ſacra T. IL ꝑ. 664.



v  vr7 rãnis Hexapla. Atquo ex hac ipſa verfione formulae a ſeriptori-
bus N. T. celebratac &dſdo; œFfòv vis et poteſtas planiſſime
cognoſcitur.

ru. ũ- Engè h. I. vertunt, pro quo v. I3. magis grae-
ce ãicitur 5ũ, vt Symmachus Exod. XIIII, 16. 2I. xẽęœo:
reddit. Atque hanc ipſam ob cauſſam de veritate veiſionis Sym-
machianae Geneſ. I, 9. perſuadere mihi vix poſſum, vt viden-
tur omnino in toto Gen. cap. I., quod ex PniLoronI in Hexa-
emeron Commentario fere totum hauſit MONTEFALCONIUS, Ve-
teres verſiones inter ſe invicom ita commixtae, vt critica cura
ſit opus, quum SCHARPENBERG, quod valde dolemus, totum
hunc de prima creatione praetermiſerit locum. Sed ſi mihi re-
gerat quispiam, legi tamen Pſalm. LXV, 6. in opere Hexapla-
ri Symmachi verſionem hanc uæYẽ Baræe æiv Sdræacœaeis ngdv,
vt, quid ſentiam, dicam aperte, vereor equidem, ne poſtre-
ma duo verba irrepſerint ex 7?ũ  in SYMMACHI verſionem
Verum exeutiat hoc ſingulari diligentia SCHLEUSNER in altera
curaorum Hexaplurium in Pſalmos parte, qui alicubi æ) ita prae-
cipit:, ſuepe PP. GG. plurium interpretum verſiones ita inter
ſe miſcent, vt viæ apporeat, quaænum ſit ſiugulis interpretibus
,reddenda verſio. Atque hoe ipſum facit fortaſſe ad illum
Pſalmi locum, eujus verſionem Symmachianam ex EusErſI Com-
mentario hauſit MONTEFALCONIUS.

V. 1I. 3”. ſilere, ci 6, nonẽũav, mutato in proprium
verbum tropo, quem tamen agnoſcit etiam in ſimili re lingua
graeca. Sic v. Ariſtoph. Equit. v. 689. RAd”Vuœ, I. e. in-
terprete EusTATHIO Qòv ætuã-

EEli

n) videntur enim Iitterae A et  permutatae, quum Aquila ver-
tat ſemper &nęæ, vt praeter alios vidit THIEME in Diſſert. pro
puritate SYMMACHI ꝑ: 25.

æ) in curis Hexaplaribus in Pſalmorum libros ex PP. GG. õoet-
ting. 1785.) æ. 17.
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2 r5  2¢-n ſequente verbo alio declarare actionis continuatio-
nem, oſtendit FiscHERUS ĩ), qui non melius potuiſſe dicit ab
Alex. interpretibus neque elegantius explicari verba hebraica,
dummodo omiſiſſent verba è7ogevero ææi. Quod quidem ipſum
ab illis interdum factum eſſe, docebit Geneſ. VIII, 4. (ſee.
Cod. Vatic) caet. Nec minus eleganter aliis locis, non ſecus
atque SYMMACHUES, in tali conſtructione vtuntur participio, de cujus

vſuvid. ERNESTI 2). Cſ. Geneſ. XII, 9. Exod. XIX, I9. caet. Atque
in vertendo æ æ7 cernitur etiam IosEPHI elegantia, qui, vt
hoc vtar, verba 2 Sam. IlI, I. Xæ43 à 3ixoc Kavid dæorbivo x4
vngruBro, nœ; ò ài5 S|u è nogevero uæ; nœ9ęve ita expreſ-
ſit a): Tãv ui uerè A. æpTrE àα ywous-uv nœ; æ©ão ix
uòi uiòuvai Qsgouivv, 5ũV: E. uòũ na; vãv òn nmiuwv durẽ
rarò æãcær cxtæ ĩuioæv i Aarrouui.

V. 13. Eodem tropo, vt notum eſt et nuperrime
monuit BAUER b), dicunt etiam Latini: ſulcare, avare mare.
Drusius vero mavult 7ò fodere intelligere de magno conatu,
quum ẽ õ h. l. vtantur verbo æaęæſid eœ Sau.

V. I4. N et N) videntur vocabula plane ſynonyma
adeoque, niſi me omnia ſalunt, in diſcrimine vtriusque verbi
conſtituendo nimis argutatur DRUSIUS; OI i? unauẽę nveæ
un vertunt, non, vt indicent N2N idem eſſe quod graecum
pndauò; (cui vocabulo aliis in locis reſpondes *M. un 5i-
voi?o), ſed potius ita exprimunt hebraicam àũw ob contextam
orationis ſeriem, quae nautas ſiſtit xæræ™Vœ, uà dõvu dineę
ynovę ętææ| æã Viu, vt ait THEODORETUS.

N3.
3) in libell. laud. ꝓ. IOI.
z) in animadverſion. ad Xenophont. Memorabilia Socrat. III, 9.

IO.
a) in Archaeol. VII, I. 3-
b) cujus verſio Prophetarum ſex ꝑriorum prodiit Lipſiae

anmno 1786.
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r2p) d o dino;c. Qua quidem ex verſione apparet,
quam recte praccipiant viri docti,; PY non juſtum, ſed in-
nocentem ſef. Geneſ, XXXVIII, 26) atque viciſſim non
injuſtum, ſed ſontem (ef. Exod. II, 13.) denotare. Vid. in
hanc rem MiICHAELIS atque VorsTIus dd). Nec minus recte
ipſe Matthaeus &~ua dnai &XIII, 35.) per uæ æ-ã
&xXVII, 4.) explicat, et Prov. I, 1I. Aquila 7? æꝑ reddit
àòo5, vbi 6i d habent dſuæi;.. Caetorum, vt hoc obiter mo-
neam, 7õ dnuo in verſione Alex. Gereſ. XX, 4. additar
dyũv, quod tamen vocabulum, cui nihil reſpondet in Text.
hebr,, monente Procorio recte Obelo notatur. Gloſſa
voro (nam 9u ò legiſſe 235 nan vel ?ã” u°”ix ac ne vix
quidem mihi perſuadeo) originem duxiſſe videtur ex Cap.
XVIII. vbi ſaepius, a v. inde 23. dlxaacę et dęæſis conjungitur.
Verbum enim àèyvoẽv ſimpliciter eſſe: pecro, ſine adjuncta noti-
one ignorantioe (nam MONTEFALCONII auctoritate, vertentis:
ignoroutem, minime moveor) oſtendit SCHLEUSNER Quid
quod codem modo ſYY ſive Y non errorem ſignificat, ſed
peccutum onmis generis, vt ex Lub. DE DIEU docet SCHARFEN-
BERG ꝗ).

-bY, oppon. æẽ  'oi b don  Theodor. æ”9õvnvudvov i3 Sdnid]] Ioſephi vero verba (e5”an  xetuan)
FiscuERUS ſ. p. 28.) et probat omnino, et egregie ex vſu
verbi 5æ”€94 (quod proprĩe dicitur de aquis, monente ſchol,
ad Soph. Ajac. Flag. v. 329 et 1065.) explicat. Cſ Gen, VIII,
3. vbi Aquila eodem verbo vtitur ad exprimendum Hebr, 70

ita,
c) in variis libris paſſim, inprimis vero in Introd. in N. T. P. I.

P. I45. et in Bibl, Orient. et Exeg. T. V. ꝑ. IF8 ſq.
d) in Philologiã ſacra. p 55. ſq. ex edit. FiscHERI.
e) in Catena Nicephori ꝑ. 259. cf. SCHARFENBERG in animadv

ad Fragm. Verſ. graec. V, T.  ad Geneſ. XXIIlI, I5.
f) in ſpicilegio primo Lex. in Int. graec. V. T. poſt Bielium ſub

vv. dnvoẽiv et ayvonuær.
 ad Dan, IIT, 29. cf, IlſI, 24

B
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ita, vt non audiendus videatur DrusIus, qui vertit: in eolum-
nae modum ſteterunt (776m5 ngæV Eęnav).

Cap. II.
V. I. ID 6i b, æQuẽrafe. THEODORETUS: vòv Iorẽ

Sciv veuan (ro vdę cdæi, nptr 6 Vs) niros væI;;-
Earo uivisor.

byin am, õi ò, uũivos uivav. Vercum quum xĩrec per ſe
piſcem magnum denotet, ſacile adducor HiIERONYMI verbis, vt
cum DrUSIO credam, aliquando abfuiſſe uẽyæaAu. En ipſa Hiæ-
ONYMI verba:,, In Hebr. piſcem grandem legimus, pro quo
i à et Dominus in Evangelio cetum vocant, rem ipſam breuius
nexplicantes.

v55. aerænidiv. Lectio vero, quam habet editio Com-
plut. (aeci næviæIv), et exprimit verſio lat. Vetus (et deuorauit)
ex verſu 1I. videtur proſecta, Cf, quae att hunc verſ. diximus.

V. 8. ſqq. Sequitur hymnus, quaelibet ſane perieula, vel
quaevis ſaltem ex eorum, quae in mari oppetuntur, ſiſtens, vt
HENSLER h) eleganter obſeruat. Caeterum, vt ab aliis poẽtis
Hebraicis poſterioris aetatis, ita etiam a noſtri carminis aucto-
re, quisquis ille fuerit, reſpici ſaepius Dauidis verba, eodem
modo, quo graeci Seriptores Homeriĩ verſus imitari ſolent, t
pluribus oſtendam, vix videtur neceſſarium.

V. 3. Ctſ. Pſalm. cxx, I. cxxx, I. et LXXXVI, I3.
SP”. Chald. s?Wa, Syrus, cax& ũ ò vero pœvyũę

pov. Quae quidem verſio turbat membrorum Paralleliſmum, quum
antecedens N} &ſõdnoœ) poſtulet verbum, non ſubſtanti-

vum
h) in animadverſionibus in quaedam duodecim Prophetarum mi-

norum loca. (1786. 4 8-



II

vum. Caeterum Alex. intt. vel Iegendum putarunt  Sam.
XXII, 7.) vel verterunt hoc modo paullo liberius, ita vt repe-
ti debeat &à”novr. Cf. DRUSIUM. Verum, quomodoeunque
ſe lectio habeat (nil enim definio, vtrum ſit genuina an falſa,
ita vt reſcribendum videatur ixgavvacæ vel ſimile quiã), mo-
neo tantum, verbum illud in verſione Arab. Polygl exſtare
quidem (&lao), in verſione vero, quae adjuncta legitur
Pſalmis, opera VicrorII ScraLac Accurenſis, et GABRIZLIS SI-
onITAE Edenienſis, Moronitarum, editis Romae, 1614, 4-
plane omitti.

V. 4. 55 2500 rnhuò, d Bàdòn naędiuc Sardoons;
verti debet ſimpliciter: in mare. Vt enim 224 nil eſt, niſi
mera Periphraſis pro illo ila vel ſimplici 2, ita rYu5D idem
denotat, quod aliis in locis &Y, hoc tantum diſcrimine, vt il-
Iud proprie maris profunditatem indicet,. Iam vero quemad-
modum nemo in Homericis illis: Bdnlec àAd5 ſiue neglecta
hebr. ratione æAę Baeiæ nullam Emphaſin inueniet, ita etiam,

caue, vrgeas Hebr. rmbun ſiue nn”. i) Conſtat e-
nim, omnium fere linguarum auctores ſubſtantiuis Epitheta quae-
dam, quae a QuINTILIANO O. 8, 2.) gropria dicuntur, non
tam perſpicuitatis, guam ornatus gratia addere ſolere æ). Sic
v. c. vt Latini (nam de Graecis taceo, quum exempla ex Ho-
mero collegerit FiscHERUS l. C.) profundum, imum mare dicunt, at-
que interdum etiam profundum ſimpliciter ita Hebraei ma-
re, qua profundum eſt, vocant rmumn ſiue §Zm nnY (Mich:
VII, 19. Pſalm. LXIX, 3. caet.)]. Atque idem egregie vidit
SCHNURRER m), qui &Y P4DD poitice dietum eſſe dicit pro
2D Caeterum vix opus eſt, vt moneam, has phraſes: in
more demergi, in foveam detrudi caet. de omni miſeriarum ge-

B 2 nereCſ. FiscuER US in lib. Iaud. ꝑ. 89.
CE Dauiſius ad Ciceronis de Nat. Deor. lib. I. cap. 2. et Pe-

trus Burmannus ad Ouidium in variis locis.
D v. c. Sil. Italicus II, 22.
m in Diſp. philolog. in Pſalmum IXVIIL ꝑ. 30-

L
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nere dici u) vt appareat, quam vere praecipiatur a HENSLERO
in noſlvo carmine qiunelibet oumino pericula depingi. Quod vero
attinet ad HEsYcni gloſam: xuęòius Saurdęcn  ſuòã, ad
noſtrum locum recete reſert I. ALEERTI, caſtigante Is. Vossio,
qui na gòilas in ”æę.æ peimutare conatur.  Verba, quac
ſoquuntur exſtant etiam Pſalmo XXXXII, 3ꝗ.

229. Fluctus dicuntur a ſfrangendo, collidendo 0), quam
Etymologiam reſcruat Chaldacus atque Syrus nbhwrn; et
VQæ/.o5m, di b vero ueremgiuò (Lat. Vet. eleuationes et Vulg.
Pſalm. l. c. excelſu, pro quo h. l. magis accomodate ad ſenſum
gurgites), de quo vocabulo vid. SCcHLEUSNER in Spitilegio ſecun-
do, vbi plures exſtant hujus verbi ſignificationes, quae quidem
omnes ad primam 7ẽ ueriœgo ſignificationem, Ieſ. XVII, 6.
obuiam (omne, quod in altum ſublatum, evectum eſt), reduci
queunt. Symmachus vero, qui n. l.. a vertit, Pſalm. I. c.
habet uœvæ7iò|es, quod vocabulum, vt monuit me ERNESTI r)
Theodoretus ꝗ) explicat c&òè æe'uara. Arabs denique
vterque noſtro loco habet l.al, quod ipſum etiam Pſalm l.
c. habet verſio Polygl., ita vt ſequatur æſ, ad exprimen-
dum Verſio vero Maronit. vtriusque vocabuli ordinem
inues tit, ita, vt hoc reſpondeat 7õ €D. illud vero æò

-3
V. 5. Deſumtus eſt ex Pſalmo XXXI, 22. et Ieſ.

XXXVIII, II,
&3, Aquila &5tſ°m, de enjus lectionis veritate dubito.

Symmachus quidem et Theodotion habent à8"rſòm, atque ſic
ſine

n Cſ. Dathe in Pſalmorum verſione Iatina ad Pſalm. LXVIII,

23.0) Dav. Kimchi ad noſtrum locum: ſ& DV° 3 -urna

DãvE ”i”;ꝓ) in Gloſſis ſacris Heſychii.
q in Commentario ad Pſalmum CXXXXVIII, 8.



/=yr 13ſine dubio ipſe Aquila vertit; lectio vero 2E:u orta videtur
ex ſeribendi compendio. Atque ſic Pſalm. XxXIII, I. Aqu. et
i noſttum verbum Hebr. per graccum 2xſodAXe interpretantur.

T0 3m nvu: d è, anòouæ i& ẽ daruẽr co. O-
culi vero Dei h. I. non tam curam prouidentiamque diuinam,
quam potius per meram Periphraſin Deum ipſum indicant, a-
deoque Dp idem eſt, quod ED. expulſus eram e ter-

ra Iſraelitarum, vbi Deus in primis pracſens putabatur. Quam
quiden interpretationem et GROTIUS amplexus eſt, et ſequen-
tia confirmant.

nn, òi à, dou. Nee vero opus eſt, vt cum BAUERO,
auctoritate Alex. interpretum adductus legendum putes ?M,
quum interrogatio (qua vtituretiam Theodotion, vertendo
nò) ſaepe habeat affirmationis oteſtatem, in hunc modum:
licet expulſus e terra Iſraelitarum, tamen non dubito, quin de-
nuo mihi contingat eſſe tam felici, vt in templo tuo te ſim ve-
neraturus. Symmachus autem (de eujus variis vertendi 78 ?N
modis vid. THIEME ꝑ- I3.) h. l. vertit lows, eodem, vt arbi-
tror, ſenſu, quo vſurpant-ææ alſt-unitex, &f. quae ad I, 6.de Paãrticula dubitandi 3 ũietæ ſunt: Atque hanc ipſam ob
cauſſam ſibentèt quãet æ-ĩẽæ ELsERuM, qui ẽ ſowę Luc.
xX, 13. vertit; omnino, prorſus, certe, quod etiam Matth. lo-
cus parallelus (XXI, 37.) non tam ſuadet, quam poſtulat,
Quid? quod etiam ſcriptores Graeci, qui ob puritatem dietio-
nis celebrantur, 75 ſęWę non tantum in dubitatione, vẽrum ſae-

pe etiam in affirmatione adhibere ſolent; vt docet, praeter
alios, HuTCHINSON 7)) Caeterum ejusdem Symmachi cle-
gantiae perſpicuitatisque ſtudium cerni etiam in Particula ææ,
quo exprimit alteri verbo junetum, non eſ, quod plu-
ribus oſtendam, quum otium mihi feciſſe ſciam eundem THIE-
ME P- 29.

C V. 6.in animadv, ad Xenophont: ArãQuo Euę Lib, II, cap. I.
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V. 6. u5 qnod vulgo de morte, praeeunte Ionathane
}r5) intelligunt interpretęs, equidem malim cum Mi-
CHAELIS evc Lussinõ 5) interpretari de halituu Cacterum c. mi-
nis hujus auctor reſpexiſſe videtur ad Pſalm. LXVIIII, 2. ct

Cxxlll, s. ll jjEl

In vorbis, qua© nunc ſequuntur, mira eſt æõv b ab IIebra-
ico textu diſſenſio, vt jam olim oſtendit CarELLUS Et legiſ-
ſe quidem videntur Rò pro Aò, (t I Reg. VIII, 26.) quod
B jungunt cum BR: et WNY nempe omiſſo cum
D” NO;9, item X]n cum Iam vero quod attinet
ad vocabulum &n (alligatit) per dſiem ab Alex. interpretibus
expreſſum, videntur liberiore verſione vſ eſſe: ſubiit caput me-
um ſciſſuras montium, atque ad hanc ſententiam ſine dubio A-

r 1

rabs vterque reſpexit. Arabs enim in Polygl. Londin. habet

Vta S ũ Sit u) induit coput meum
 l

ſciſſuras montium poetice per Metaph. paullo audaciorem pro:
seopulis iufixus hoereo. Verſ©io vero Maronitica reddidit æ
von per uœẽ (verba enim, guae ſequuntur, plane ſunt ea-
dem, quae ex verſ. Polygl mogo attulimus) quod cum proprie
denotet immerſit, demerſus ſine coopætus fuit,ę. ſent immerfit
caet. verba reddenda ſunt: immerfit ſe taput meum n fiſſin as
montium, hoc eſt, verſor iu ſcopuloſis locis,Verſiones de-
nique Hexaplares, liceat mihi Duumurorum, FiscHERT atque
SCHARFENBERG 2) doctrinae exquiſitiſſlmae ope, in hunc modum

corrigere: n=r. J. àni|vę. O. apc/
mD. A. ?*æuE (ſiue æduvęe) 0. ioxdum.

Nam
5) cujus Obſeruationes in Vaticinia Ionae et Nahumi prodierunt

Chenmicii 3780. 8-
1) l. c. ꝑ. 648. ex Edit. nouiſſ.
u) Perſonam enim tertiam reponendam puto pro ſecunda, nixus

interprett Alex.
y) in lib. laudato. ꝑ. 32.
æ) ad Deuteron. I, I-
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Nam primum vt vindicet FiscHERUS Symmacho 7 nbearto
ad exprimendum illud 2°h. in auxilium vocat Heſychii Glos-
ſam: &~uœœo;s nbgu5 ekx xuv, quod quum rectum videatur,
ſequitur, vt altera 7 &?ſ verſio Symmachiana (Sàracσæ)
delenda ſitt. Deinde quum SCHARFENBERG acutc viderit, æę
2uòpæ, quod reſpondet ?õ ”O, ab Aquila, proprietatem
verborum diligentiſſime ſecuto, nullo fere modo proſectum eſſe:
equidem vtrumque, et dræcææ et Zvòęσ Gloſſam eſſe arbi-
tror, adſeriptam fortaſſe ad illud æœ7wveęv ſiue æœæu”e”, qui-
bus ad exprimendum æę m vtitur Aquila Exod. II, 3. S. pe-
titumque t videtur) ex loci noſtri verſione Chalduica a) locis-
que V. T. vbi ;O D dicitur de mari rubro Caeterum po-
tuit per ſe ſane DI” verti àAææ, quum ſit vocabulum
poẽticum pro illo 'Y, quod docet, I) Iob. XXVIII, I4. vbi
D?” et B conjunguntur in membris parallelis, 2) æę ſ-u-
os, quod plerumque reſꝑondet 7ã B° et proprie eſt Adje-
ctiuum, adhibeturque de omni re proſunda 3) Ieſ. XXxxIV,
27, et Iob. XLI, 23. vbi ng et nxun eodem vocabulo grae-
co exprimitur, de quo cf. quae dixi ad v. 4.

v. 7. 3575 ũ b, oxuæ. ratione, vt videtur, habita
fignificationis diſſucandi, quae obtinet in Dialecto Arabica.

u5; Particula haec quum frigeat ſane in tam ſublimi
oratione, atque inſuper verbum aliquod debeat ſubintelligi,
neſcio equidem, vtrum Alex. verſionis ope mihi liceat, non
tam emendare Hebr. Text. (quod mihi plane non arrogo) quam
potius conjecturam in medium afferre, de cujus pretio ſtatuen-

C 2 doDEL-EEb) Cſ. Fulleri Miſcell. IIII, æ0 et Clericus ad Exod. X, 9.
c) Sie m oòæoò5 àBvσco. Muvn àſ”uσσò; àpud Diodorum Sicul.

I, 139. à~uoòo5, 6, ſc. ?ſ, X&; dſdvęσR, v ſc.
xæuæ, magnus hiatus terrae 2) de orco ſiue. inferno, quae
quidem ſignificatio NT. ſeriptoribus eſt vſitatiſſima; ſic ꝑro
n (98G 7õ ò, Deuteron. XxXiI, 22, Iuſtinus Mar-
tyr in Apologia prima Cap. 77. àſvęœo; ponit:



do judicium omne lectoribus relinquo. Verba igitur Hebraica,
9 55 /m/ CNſL quum verterint o  vĩ, ĩc oi u-
xAq brũs nTox;: aelauo:, malim pro 7 Vuã ſubſtituere
9 d), quod ad terram attinet, vectes ejus detinentes iu ae-
ternum, terrae vectes perpetuo incluſum me tenent. Verum
enim vero quum Ionae interpres Graecus, vt ſtatim ab initio
libelli admonuimus, ſaepe Paraphraſi vtatur, adeoque xnœroxò:
illud æ ?m, in Hebr. Text. omiſſum, exprimere poſſit, ipſe-
met huic conjecturae pretium quam maxime exiguum tribuen-
dum puto. Caeterum gloſſam, guam BieLivs ex Gloſſario Ms.
in Cantica laudat, ndæox norèxoi ad noſtrum locum vi-
detur pertinere. Verſio vero Lat. Vet. quum habeat noſtro
loco retinacula (xœæ”ẽis, quo vtitur Symmachus Exod. XXVJ,
17. ad exprimendum 7æ ?YI cardines), auctor eius, niſi me
omnia fallunt, legit omnino ipſum ſubſtant. quod conjecturam,
quam modo attulimus, vero ſimilem reddere videtur.

rnmv denotat non ſecus atque Wa et foueam, et, maxi-
me apud Poẽtas, ſepulchrum Cſ. Pſalm. CIII, 4. Pertinet
vero ad vtrumque locum Gloſſa Phavorini ix ò-oã ixn Sa-
dr2. Etenim noſtro loco oi romol habent: dæſir x òo-
p&is ot u8, quae eſt ipſa lectio 7à ò ſecundum Cod. Alex.
atque exprimitur inſuper in verſione Lat. Vet. Caeterum cf.
Pſalm. VII, 15. vbi 19 et ?v inuicem ſibi reſpondent atque
oi õ poſterius verbum reddunt Boòęòv.

v. 9. Vates reſpexiſſe videtur ad Pſalm: XxXI, 7. 5m
N&. Vtrumque verbum Synonymon  eſſe et de idolis dici,
ſatis conſtat. Atque bene MicHAELIs vertit in hunc modum:
dem ligenhaſten Nichts et Sal. Incchi &?D explicat

m)v Dw?n D"§5rn DN. Symmachus vero, qui
uertit àru; uœræis, reſpicit primam verbi Hebr. ſignificatio-

à) Participium a Verbo hum. clauſit ſera vel peſulo ua
peſſulus) deficiente 7rò D plur,

Sic ;b-N, idola



nem, qua denotat haolitu
poſite monet g), Graecu

obuium, verli a S yro pe
FiscHERVS h) 7 dwoòvA
odvrav, vt habeat Genit., vnde pendeat.

l

rafrj V 5r- i” I

r UDò1I. Cactorum in Aquilae verbis ſ

lm. Conſ. MicHAELIS f), qui ſimul ap-
im &7ulę in Libro Sapientiae (VII, 25.)

acęv dividi jubet in àæ? QuAæę- i

-5n. Sequor in explicando hoc vocabulo DATHIVM, qui
ſelicitatis ouctorem interpretatur. Alex, vero Iudaei verbum
accepiſſe videntur eodem, quo dixi, ſenſu, quum æò ẽsos ex
Hebraica poteſtate non miſericordiam, led grotiom et beneficia
denotet. Caeterum vt hoc addam, hune totum verſum bene
et eleganter IoNaTHAN expreſſit his verbis: ſqB NDQDY: N&

lV JIR 1mm IDInnIT ND NwD
v. 10. n, oi6, ddlvicæus nęò èbouorouicæus. Alterutrum

verbum (legitur vero vtrumque in Arabe Polygl et Maronit.
expreſſum) h. I. abundare ipſe Drvs1us agnoſcit, qui ſe neſcire
fatetur, vtrum textus æũãr à e Gloſſa quadam, a librario margi-
ni adſcripta, an potius omnino ex alius interpretis verſione in-
terpolatus ſit. Res fere eodem redit, licet equidem malim pri-
orem amplecti ſententiam, quùm occurrant ſaepe in aliis locis
duo vocabula ſynonyma, v. e, Ieſ. LI, 3,, vbi praeter
legitur etiam MBI. à/ò vero illud igoproAdyncis, hoc &eœ”
vertant caet.

nrv»w Vocabulum graecum, quod huie reſpondet, in
vitio eſſe, ipſa lectionis varietas arguere videtur. Etemm pro:
doœ ivẽdum duoducw σor curmglov 5õ uvęl, quod legitur in
Cod. Vat., Alexandrinus habet: sræa nvẽdum dnoddcu (els)
corie”v (u) æã nvplu, Complut. vero editio: doœ 7vEæum
dn5oddcw oor sis cwrnglav uov 5ã nvgie. Verum enim vero, ſi

C 7 diui-f) in ſupplementis ad Lexica Hebr. ſub h. v.
g) in pobtiſch. Entuurfe der Gedanken des Prediger- Buchs Salo-

mons  ad Cap. I, .EZet in Biblioth, Orient, et Exegeſ,
Tom. xiI. P 89.
in libro laudato ꝑ æ20.
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diuinare licet, reſcribere malim: ou ẽæum dæoddcv ęo,
curip” Tẽ nę, nixus Italae auctoritate, in qua exſtat: quae-
cunque voui reddam tibi ſulutare domino (quod Hieronymus
expoſuit, pro ſelute) ita vt ad cœr;æ ſubintelligi debeat 9-
pa vel ſimile quid. Sed placet etiam els curnęlay vẽ nurę ſin
ſalutem a Deo mihi exhibitam), fere vt Sal. Iarchi, qui ante
nv» ſupplet H; nec minus cornęlu æõ nlu (ſalutis aucto-
1i, Domino) atque ſic fere vterque Arabs.

V. II. Laudat hunc locum To. BERN. KOEHLER ĩ), ciuis
noſter, eo conſilio, vt oſtendat, ſolere a ſeriptoribus Orienta-
libus verba, quae facile poſſint ſuppleri a lectoribus, ſacpius o-
mitti. Quod ipſum valet in primis de Goneſ. IIII, 8. vbi ver-
ba 5ãv ò: òẽASæuæ els vè nædiov, non exſtant in Hebr. Text.,
ſed deſumta potius videntnr ex Pentateucho Hebraeo Samari-
tano vt habent omnes omnino Codices Samaritani, ab Hou-
bigantio collati, illam àũw I). Verum enim vero locum, quem
tractamus, alio modo explicari poſſe exiſtimo, vt nulla Ellipſi
ſit opus, modo vertas alterum per vt. Conſtat enim ſatis 7O N.
quſſit, non ſolum cum infinitiuo (cf. v. B verum etiam cum verbo fi-
nito interueniente Particula h. e. ut, conſtrui; atque hanc ipſam
hujus loci interpretationem confirmare videntur interpretes Alex:
Qua quidem ex cauſſa, vt praeclare vidit GaTAxER m) intelligi planiſ
ſime poteſ, cur in N. T. 7 ę;æũ, quod Gracis conſtruitur ſequen-
te Infinitiuo (vt etiam in Actis XXII, 24.) excipiat Conjunctio
Jiæ; v. c. Matth. IIlI, 3. caet.

Cap.

i) Repertorium II, 243.
E) Cſ. (HassENCAMP) Entdeckter Urſprung der alter Ribeliiberſ

P. 2II. ſqq.
1) Cſ. DATHE in Diſſert, de Difficultate rei criticae ꝑ. 22
m) in Diſſert. de N. Inſtrumenti Stylo Cap. XXVIIL O; 136.

Opp. Critt. viri ejusdem, quae prodierunt Trajecti ad Rhe-
num 168. Fol.)
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Cap. III.

v. 2. In õn d, æè uigvyua iumeocòee. Videntur
ſane verba poſtcriora adjedta eſſe ab ipſis Alex. interpretibus,
ratione nimirum habita mandati divini, quod legitur ſupra ſI, æ.)
Iicet poſſint etiam verſio eſſe interpretis ignoti, qui pro ſiNB-
legerit ”õ prior. Sed explicatio, quam priori loco poſui-
mus, nobis magis arridet. Atque ipſa Lat. Vetus habet prue-
dicationem priorm.

v. 3. m 2. di b, nabæ id amææ ndęme. In Cod.
Alex. et editione Complut. legitur uaòę, quod a 7/ĩę ò fre-
quentius vſurpatur, quam illud xææ9à, quod exhibet Cod. Va-
tic. Conf. Fr. GUIL. STURZ, æ) qui in hanc rem laudat Ma.
MoscHOPVLVM ita praecipientem: 7õ aæ& àiAærinol xoòvrq æ
52 nòws dvrore Aan à æòv Anebarògcœ-r Silnenro;, næ&  à
iu voupn yvẽèyunr;.

Drmæ, rnqvu 6  usydon æà 96ã, maxima, de quo no-
minis divini vſu vix opus eſt, vt moneam, quum conſtet, illo
rei excellentiam atque praeſtantiam (eodem modo, quo ĩ
Homero. vſurpatur) indicari THEODORETVS vero in Praefa-
tione in Ionam, hujus Hebraismi, obvii etiam in N. T. libris,
neghigens, Nniven vocat wõXw uælcn. Cæeterum pari ratio-
ne intelligendum arbitror Chaldaicum ſ D; coram Deo
(quod GrOTIVS, neſcio, cur? explicat: Deo eam aigente) quum
cnilibet facile appareat, Chald, D, non ſecus, atque Hebr.
uE» meram periphraſin eſſe caſus tertii, atque vtrumque
rnm ꝑ; et ’m 25Y innuere rei veritatem, adeoque Ad-
jectiva, quibus additur, Superlativi poteſtate gaudere. Quid?

quod
n) in Diſert. àe Dialecto Alexandrina ratione ſmul hahita ver-

ſionis libb. vet. Teſt, graecae Lipſ 1786. 53-

0) Dav. Kimchi ad noſtrum locum: m3m rnew æ ba
a517  9N ?N 5””p

ſ

T7



20 bæv

quod in N, T. 7 tuòæiv rou œ aliis verbis v. c. 7ẽ uo4o8
(Luc. I., 6.) additum. eodem modo intelligi debet.

rD. ci d, &œœ mopelas còoſl. Duplex videtur verſio, at-
que 7ę 690ũ proxſus alienum, quod vel verſus ſoquens indicat,
vbi in Cod. Vatic. tantum 7ogaæò exſtat, licet Cod. Alex, denuo
cxhibeat verbum vtrumque.

V. 4. BV2R ẽi6 (quos Arabs ſequitur, non item Syrus,
qui Hebr. Text. lectionem exprimit), æ9gic. Librariorum vitium
jam ſuo tempore agnouit THEODORETVS, ita vt AvGVSTINVS ſ)
in conciliando vtroque numero perperam deſudaſſe videatur.
Nimirum admodum vero ſimile eſt, vt ait ScHARFENBERG a
ſcriba permutatas eſſe literas I. et M, vel, quod SEMLERO
placet, ſignum Graecum M acceptum eſſe pro III. Romano. Ve-
rum olim in verſione Alex. re vera exſtitiſſe æœ cęędòxo7æ, quem
numerum exhibont etiam reliqui interpretes graeci, non mo-
do credibile eſt ipſi THEODORETO, Verum indicat etiam IvsTI-
21 locus (in Dialogo cum Tryphone) laudatus ab iisdem viris,
vbi mirum in modum vterque numerus coaluit. Conſ. etiam
quae de Ephraeme Syro, qui laudat Hebr. textum in Commen-
tario ad noſtrum locum, nuperrime dixit G. L. SrouNf.)

v. 5. N RN õ à uvògæ5 Nuevi, ex Hebraismo, loco Ne-
I5, vt bene docet VorsTIVS g', cui tamen in ſormulis c1òpæ
Nyevit; et ſimilibus in N. T. obviis, comparandis cum Graecis
illis avoi ASnẽio caet., vix ac ne vix quidem aſſentior, me-
Jora quippe edoctus a KrRESIO qui in phraſibus illis, quae a-

N.

de Ciunitate Dei. XVIII. 44-
q) ad Cappelli Criticam Sacr. 676,
r) in Vorbereituno zur theologiſchen Hermeneutik St. I. p 417.

in epiſtola ad Griesbachium ꝑ. 49. caet.
5) in Diſſert. de ratione textus Biblici in Ephraemi Syri Com-

ment. obuii eiusque critico vſu. Lipſ. 1786.ꝑ 35.
t) in Philologia ſacra- ꝑ. 459-
3) in Lexico N. T, Schoettgeniano ſub v, ãrig-



7 1 21N. T. Scriptoribus frequentantur, verbum æę pleonaſtice ad-
ditum, in auctoribus vero profanis aliquid honorificum venera-
tioneque dignum 7ꝗ àip ineſſe contendit.

Dqh N ;æ. à inlęevar 53õ œf6. Quae quidem
verſio docet, nullum diſcrimen, guod ſomniavit olim interpre-
tum vulgus, cerni inter formulas illas: #i5u vi iv vVv, fi5
na, ini rn ſive rna. Caeterum primam 15 IDN notionem
eſſe ſfirmiter tenere, bene docet CHrISTOPH AvG. BoDE X) lau-
dans ad hane rem demonſtrandam vocabulum derivatum ranæ
columna. Verum comparari etiam poteſt, vt ex ipſis Hebraicis li-
bris pateat, quod volumus, Ieſaiae locus notiſſimus (XXVIII, 16),
vbi divinus vates popularibus, qui rite dicto ſunt audientes pro-
phetarum oraculis (nam de his ſane locus ille intelligi debet,
quod et contexta orationis ſeries clamat, et optimorum in-
terpretiḿ) conſenſu probatur) ſummam ſecuritatem omnisque
generis bona pollicotur in hune modum: Nò PEND?-
qui ſi1 iter te. et (illum Iapidem), nil timebit Caeterum
Apoſtoli, qui locum hune ad Chriſti, Servatoris, beneficia trans-
ferunt (Rom. VIIIL. 33. X. II. et I Petr. II. 6.) 7 æi5ſœ ad-
dunt iæ dvrẽ, jta vt res comparata et comparatio ipſa con-
jung atur, morèe ſacris ſcriptoribus familiari. Conf. Epheſ, VI.

I4 -I7.
Dn;;;m u d, dud uydr àvriv ĩu; umęoò

durũv. Equidem h. l. non ſequor THEODORETVM, qni hunc
Hebraismum a) de hominibus intelligi jubet, cum diuitiartum

CO-
æ2) in Comment. de primaeva radicum Hebr. ſignificatione ex

Dialectis Orientt, et maxime quidem Arabica feliciter eruen-
da. Helmſtadii, 17754 P. 8

y) V. c. DOEDERLEIN in Biblioth. Theol. IIL ꝑ. 9.
Z) Michaelis in Supplem. ſub v. 'M et Zemiſch in Diſert. de

Analogia linguarum 53
a) de quo omnium optime expoſuit Vorſtius in Philologia ſucra.

P5I2. ſqqꝗ.
D

x%a

rùi



eopia afluentibus, tum rerum ad victum neceſſariarum inopiã
laborantibus &ręe vTσ auõVre, di nerę coãσvres); vide-
turque potius formula illa hi. l. ĩls annumeranda eſſe, quibus cir-
cumſeribitur hominuum vuiver ſalitas, vt ait VorsTIvS Quod
7pſum optime apparet ex Geneſ. XIX, 4. vbi verbis Hebrũieis:
B5 Wãn explicationis cauſſa additur: YRD D?”45 h. c.
omnis omnino populus. Caeterum ad formulas illas, quac
vniverſalitatem exprimunt, refero etiam, vt hoc obiter monear,
illum loquendi vſum, a VorsTio quidem omiſſum, allatum tamen
a GEASSIO), quo Maſculinum et Femininum ejusdem nominis
conjungi ſolet a ſeriptoribus Hebraicis, v. c. Ieſ. III. I. caet.
Atque ſic intelligendum puto Iac. IIII, 4. in quo loco vocabula
vtrumque genus exprimentia pox re” poixæAidis, cave Vrgeas.

V. 6. Acquieſco in ſignificatione, quam Etymon
VN, magnificum eſſe) et contextum iubet, atque verto: ve-
ſlis regia, veſtigia premens Chalda ei, qui habot m3 v]ey,
veſtes gloriae ſuae,. '”i  vero verbum illud Hebraicum red-
dunt per 50A, quod vocabulum quum non de veſlibus omnino,
nec de certo genere veſtis tantum, ſed de roto ornatu et cullu
corporis adhiberi ſoleat o), neſcio, an interpretes illi conſilio
et ſtudio elegerint 5p/.

V. 3. Continuatur etiam hoc verſu regii edicti ſumma,
quod patet, ex verſu ſequenti. Verum ſecundum Tu5 ò, qui-
in fine verſus addunt: Alyoes, loquitur ipſe libri auctor.

npm
b Lęil »e, ad vnum omnes; conſ. Schultens in Animaò-
verſſ, Philoll. et Critt. ꝑ: 9. ſq. et verſio graeca Tõ ò ad
n. l. vbi intelligenter 7 YBD redditur per àuæ.

f) Michaelis in Supplementis interpretatur veſtem pellinam.

d) vt docet Jac. Pærizonius in Commentario ad Aeliani Varias
Hiſtorias. 3, 24, Cſ. Xenoph: Cyrop. 3, 3, 19: ibique Inter
zretes.



7L65ææ 23mm. ol d, turaẽę, bene.  Dav. Kimehi: à- n.
Nam crebro ab Hebraeis nomina poni pro Aduerbiis ſolent,
vel nude, vel particũlis  et ornata, vt praecipit FiIscHERVS
Nerum in Eſtherae additamentis, inſertis poſt Cap. IIII, 17..
ſeruatur Hebraismus, ẽ loxtos f) h. e. nER MR (vt in alia
re dicitur Cap. VIIII, 29.), ſiue ?ęſã (quod noſtro Ioco ex-
hibet Chaldaeus Paraphraſtes). Caeterum Aduerbium illud
3nròę margini adſcriptum videtur apud Ioẽlem in ſimili loco
(I, 14.), quam ſententiam amplectitur etiam I. C. R. EcKER-
MANN quum in alia omnia abire videam DivsivM, a cuius
partibus praeter alios ſtat etiam TROMMIVS in Opere, quod pri-
ſtinorum temporum barbaries Concorduntiorum nomine inſigni-
re maluit.

§ED UN. videtur mera periphraſis Affixi. Vid. Pſalm.
ViI, 4. (quem reſpicit fortaſſe auctor) collato Geneſ. XXxXXIII,
22. (ſecundu 7005 6) quem locum laudat in hanc rem Fi-
sCHERVS h).

V. 9. 3%5; Viulg. Syr. et O. ſupplent vt Ioel. II,
I4.) N, quae Particula addita legitur Eſth. IIII, 14-

2150. Poteſt duplici modo explicari ſnam illos, qui hane
?ĩow, Jonqthane duce, pertinere putant ad incolas, v. c. Ls-
sING I. c. non ſequor), vt vel abſolute reddatur: reuerti, quod
de Deo adhibitum notat, minas non exſequi, beneuolum eſſe,

D 2 velin lib. laud: ꝑ 89-

pro quo ſubſtituere videtur verſo Chãldaica, quam ex Cod.
Pii VI. edidit I. B. De Roſi, NMD. ſimul, ad unum omnes
pP. 132. Edit. Tubingenſis.

 in Joelis verſione germ. quae prodiit Lubecae et Lipſiae. 1786.

h) in Specimine Clauis Reliquiarum verſſ. Graecc. V. T. ꝑ. 9.
Add. Eiusdem Proluſſ. iam ſaepe laudatas. æ 95- ſqu.



24  œãvel conjungatur cum verbo fequenti BM atque vim habeat
particulae denuo. Quae quidem poſterior loci interpretatio no-
bis praeplacet. Atque ſine dubio o? D2Y 2W vno verbo
reddunt uerœyociv, ſententiam muture, quod h. I. ex orationis
contexto de ueræſor ĩ vũ àuai*i|s, (quac ſunt verba Theodo-
reti) intelligi debet. Poſtea vero loco verbi usravonœu, li-
brarius quidam margini appoſuiſſe videtur iæi5èbæ uę æa/-
nnoev, quae lectio exſtat etiam nunc in Cod. Alex. caet.
atque ab auctore Italae legitur expreſſa. Conſ. v. ſq. vbi pro
uæravns, quod eſt in Cod. Vatic., editio Complut. habet
waeenh?òn, vt Cap. IlII, 2. æauranoòum pro uraũ”i.
Verum quum conſtet, exemplum Alex. verſionis Complutenſe
reſertiſſimum eſſe verbis reliquorum interpretum, vt praeclare
animaduertit FIscHERVS i), parum abeſt, quin in eam adducar
ſententiam, vt credam, 50 waæunaridòq; in tribus illis, quos
laudaui, verſiculis, non tam librarii Gloſam (deſumtam fortaſ-
ſe ex 2 Sam. XXIIII, 16.), quam ipſam potius verſionem alius
interpretis eſſe, quum èi Tęcis illud ꝑrn ſaepe reddiderint nœ-
gana ddqa;, vt Lexici Monteſalconiani vſus quemlibet docebit,

Car. IIII.
V. I. 3 m. or b, qui h. I. coyxteS4; habent, v. 4.

et 9. atque tribus inſuper locis aliis vertunt Avæ”òũ”; Quam
quidem in rem confer, qua; MicHAELIs (in ſuppl.) profert, vbI
inter alia,,,ſunt, inquit; irã et triſtitia ita cognati affectus, vt
nſoleant non vna in lingua in verbis etiam haec pro illa poni,

V. 6. Non eſt, quod de hujus vocabuli ſigniſica-
tione pluribus agam, quum noti ſint libri, hac in re conſulen-
di. HIERONYMUS quidem, ſecutus A. nq; r55 As; qui xi”-

o

34) in Proluſſ. modo citatis. 96. et in Proluſ. ãde Vitiis ~Lexi-
corum N. V. paſſimm



25
#ęv vertunt, intellexit hederam, controuerſiaeque eueurbita-
riae, vt Druſius illam vocat, occaſionem dedit. Alii vero in-
terpretes, inter quos eminent BocHARTUS, CELSIUS et MicHAE-
Lis ricinum intelligunt, qui Aegyptiis voeabatur xixv æ), aliis
necrvv l). I. E. FABER denique defendit verſionem vãv ià,
qui x°ævò reddiderunt verbum Hebr., cujus eum Aegypt.
vocabulo æinv ſoni ſimilitudo primaria cauſſa fuiſſe videtnæ, cur
plerique ricinum interpretentur.

brò, ẽiò, 5ẽ cudqœ, deriuantes ſcilicet Infinitiuum il-
lum a verbo 4-æ. quod ex ſuperiori oratione in mente verſa-
batur oſcitantis interpretis, vt ait KNaP? n), a enjus partibus
etiam ſtare video FIsoHERUM 0) Idemque contigit homini,
qui graece vertit Samuelis libros, dum aliquo loco (œ Sam. XX.
6.) n reddidit per oxiẽ/æ, pro quo AAA. habet cuæxæ5ò,
quemadmodum Complut. editio noſtro loco exhibet ææęæi-
æcr, quod ob verbum N2N, in paraphrafi Chald. exſtans,
praeplacere videtur DrusIo. Qui quidem, num audiendus ſit,
quum, in auxilium vocans Habac. II, 9., vbi õ à vertunt ix-
onæõivu, Aldina vero editio orææσ-ĩvou habet, noſtro loco
inowd cs legere mavult, quàm exãæder, me peritiores judicent.

nn9uV. 8. DVB ventus orientalisn Alexandr. interpre-
tes h. I. vertunt ad ſenſum ææòuæ xœvσW, quia aeſtum afferre
et adurere ſolet, vt bene praeter alios docet PETR. ZORNIUS ꝑ).

nm
B cſ. Repertor. T. XIlI. ꝓ.V1) Conſ. STVvEæ in Diſſert. laud. à4-
m) in verſione libri: Beobachtungen iiber den Orient, aus Reiſe-

beſchreibunven, zæur Auftlarung der heil. Schrift, quem An-
glice ſcripũt HARMAR. Theil I. p: I40.

n) in Diſſert. prima, ſupra laudata, ꝑ 22.
o) in Proluſſ quarum ſaepe mentio facta eſt ꝑ. 17
P) in Hiſtoria Fiſci ludaici ꝑ: I5. conf. Eiusdem Opuſculorum

ſacrorum Tom. II. I38. ſqq. vbi verſionem illam Perie-
getarum confirmat teſtimoniis.
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P&-m, b ò, ovyææl-; ſenſum non videntur aſſecuti,

meliusque IoNATHAN NPBU,quietus.

riBbq vE?æ Nò Conſ. de hac formula, quam ẽ o,r

1 Reg. XVIIII, 4. ſatis obſcure et ſingulorum verborum nimis
tenaces, interpretati ſunt àrũœæ æn vuiv èurẽ duoddiẽr,
FISCHERUS ꝗ), collaudans ſimul eosdem interpretes, qui noſtro
Ioco vocabulum elegantius dæA?Vò4 adhibent. Verbum
vero àuo”cinesSs, quod in editione exſtat Complut., idem
vir S ummus Symmacho tribuendum æſſe cenſet.

ra: Alex. interpretes ſcite h. l. Particulam, cui alias
quum proprie ſit Nomen ſubſtant. interuallum, ſpatium, quod eſt
jnter duas res, ?ò ueraò denotans r) æè ũãà uiœo reſpondet in ver-
tendo omiſerunt. Verum quum Iuſtinus exhiheat àvè ubror dibiã
ni vd ubœo dęiræeẽę, bene monet F. A. STrROTH 5), vel hu-
jus Patris, ſeculo II. florentis, et a linguae Hebraicae notitia
alieniſſimi, tempore, textum rũã? à varii generis Gloſſis inter-
polatum fuiſſe.

q) in Proluſſ. commemoratis. p. 11I7-7) Cſ Fi5cHERUS I. C. ꝑ- 58. ſqq. vbi ꝓhraſin N B.ã«: inI

Bam. libro obuiam, egregie explicat.
5) in Repertor, Tom. II. ꝑ: 82.

c1 ElEESS
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A
A X tque haec quidem in praeſentia hactenus. VerLm enim vero.
quid impedit, quo minus, maxime in Commilitonum gratiam, Io-
ſephi de Iona periocham eo conſilio addamus, vt appareat, quomo-
do rem, quam Graecus interpres idiomatẽ Hebraco graeco ex-
preſſit, Iudaicae gentis Hiſtoricus inſignis non ſolum dicendi ge-
nere tractauerit puro ab Hebraiſmis, verum etiam ĩta, vt ad Atii-
cam elegantiam, qua Hiſtorici gracci, in primis Thucydides, vſi
ſunt, propiys acceſſiſe videatur 5). Is igitur, uum oracula,
quae ſub Ionac nomine in ſacro codice exſtant, maluerit ad eum
referre, de quo 2 Reg. 14. ſermo eſt, quam cum aliis, inpri-
mis interpretibus recentioribus, Apologum ſtatuere, Arehacol. l.
9. c. 10. Vbi de Ieroboamo 2., Iſraclitarum rege, loquitur, Hiſto-
riam in hunc modum exornat:

Eehevoòeis. Iovẽs i uò vęuv &edu moeeuõãva1 uiv ei5 7v Nhov ſa-
cirelav, ungvẽai iuẽ veibjeioo ev v́ modes, &ri vùv aqexi
Em5niòei, delædis ou è5N-. à" anodiddoues ?v Qæfv elę
Innv mòrv, ne 5Aicv eugœv eudaeę, els Tugę enhe: 75 KiXi-
 G
rœæi 7òv onã Qcvs, ol uẽv vuvTœL nal  nvBeęviTnę, nœl uvròę s

G  Cẽ5 ò Iovãę cvynu a5 avęv eBẽ T, undèv obv roò] àrdou
Eigo moiẽvvra5 ùinovur;. Adẽavros& iri uãrN 7V n òuσ;,
xol Biorẽga yvevoufug, vno Tò ævu“Tσ; tĩ Sahacon.,
vmovo©ica es, wę endẽxerœ, v| r|Jv eunheòvr” œlTiov avroię
lvai rov xeiuũvos, vlòT XNęw, Tvrò òi1I58 r? eln u-

Sẽiv-

5) Erneſti diſſert. de ſtilo Ioſephi inſertaopuſc. Philol, et Crit. Edit, 2.
1 ex recenſione Sigeb. Havercamp-

D
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Siv. Knnguoausiœr oòv 6 æęo Qdtn ©axdver. ſuaui;
vov 8è moòevte eln nul rſuertoxerui æ uiv vivo éxevev EQędjes
eſi æęoõĩræę à rov uæviσv Oeoũ. cveſov evune ol avroi5, l
Siruri dnodeàcæi ròv uæęòvræ xidvor, exBu ew ævròv eię
78 mi”05. œlriov yσę avrei elai æv xeiuãòro5. el òs 7 uiv
męãror ”æ eTò um, xelvres àiònua eſæi bèsor }uòouor, nal
meni5eunòTœ av ẽis æ &nv, elsc Qaverdv oſæwę æaæσ©æ emlvy.
renevr Zov  vmeoQioutvoi 7ũ nauũ, nal dœov oòæ” uEN
Bunildeeòas rou cxœdovs, ſuò ve rov æęòqrov æuęEnõẽ æ
vrũ, nal ?"ò æẽv dæduę 7'V æeęn tĩę eauròv curnęſæs. elærou-
cw acTòv ẽi5 T”v S acœar. nuœl õ uiv xeuòvesd T òè, rb-
vo5, V"ò Tõu si©ous nœrœæ òivra recis nubou unl rocœòTs
nxras, els æèv Edẽeior exQacòæ; morrov, òvræ nul undiv
Tou cõæT -utvov. 2iæ 5tVQEò senòæls cvEu av-
nõ mæeæ ẽ© vũ quæT]ivav, dnnnJe els T”v Nueuiv nẽ”n
xul 5æò ic els im;uc exngvσCey, 65 u]q7v N-V J”vv Xevr
dnoQur&i Tv agxv 9ĩs Aciuc. Ka; raræ d òœas òne-
5i Ve.

Atque Ioſephus quidem in hunc modum. Nos vero vixac
ne vix quidem temperare nobis poſſumus, quin paullo vberius oſten-
damus, quam eleganter ſingula H. T. verba phraſesque doctiſſimus
Iudaicac gentis ſcriptor expreſſerit. Quod quidem ipſum, atque
etiam alia, quae v. c. ſpectant Ioſephi vſum, quum Criricum æxi-
guum circa H. T. tum Her meneuticum inſignem in explicandis ver-
ſionem formulis Hebraco- Graecis, jam ſponte mittimus, partimne
Iibelli huius fines transgrediamur, partim quum negotium vtrumque
relinquatur merito Viris, quibus eſt minus curta doctrinac exqui-
ſitioris ſupellex. Sed quoniam ſupra (ad I. 9.) nos de formula il-
Iaãv mM? paullo accuratius expoſituros fidem dedimus, vt vi-
deamur etiam ſtare promiſſis, paucula, quae ſequuntur, in prae-
ſentia addenda putauimus. Quam vere igitur praccipiatur a viris
doctiſſimis, æ§  2V in tali orationis ſerie, qualem depre-
hendimus 2 Reg. 14. aliisque locis oppido multis, denotare mi-

mniſtrum



niſtrum confirmat E*th. 2, 18. æbi ãvãV reddit? ihor æ). Nam
in verſione 7ẽ ò transpoſita eſſe verba, ita, vt duãuei pertineat
ad DD, õiloi ad D9Y, ſtatim apparet, vt demonſtratione in-
digeat nulla. Nec minus huc pertinent eiusdem libri ſimiles loci,
ex quorum numero juvar ſimul duo hic apponere. Et primum quidem
1, 10. verba Hebr. 5 N ſN |8Dã oſ õ Siẽxovor rou
Bainius vertunt; bene, nec opus eſt, ante Genitiuum cum Ori-
gene inſerere: ægò æQCVou, quod redolet Hebraiſmum. Editio
vero Antiorigeniana habet h. l. oſ mæò5, propterea quod loco 7ã

DVD5, miniſtri, ponitur interdum &5: cf. 2, 2. vbi ol õ de-
nuo oi dixxęv rv ariniu, Ioſephus vero l. c. cſ õiſoi. Simili-
ter etiam hue refero IReg. Io. 8. vbi verba TũV ò, 51 wã iòe5 oi oũ-
roiI ol aEsnmòTe evi vu didhòu itidem intelligenda ſunt de
Salomonis miniſtris primariis, quod docet Ioſephus æ) qui regi-
nam illam admiratam fuiſſe dicit, 7rã rĩę næqæœxeuę avrou xœl dięxo-

uag et paullo poſt eandem ita loquentem inducit: uœxdãiV eſlær
xęhu 3ouhouę T0L5 Fo™ nQ; Qirovs. Cf. etiam locum parall. 2

Chron. 9, 4. vbi DVã) 2V et DUD- IDYD (æd;e5 et hei-
ròvęryoi) inuicem ſibi reſpondent. Atque eodem modo, vt hoc obi-
ter moneam, interpretandum puto verb. dręuæv (aulici mi-
niſtri offielis fungi) obvium Eſth. 2, 19., quod, quomodo cum
Hebr. 2, ſverſari in aularegia,) concilietur, ſunt, qui ſe neſci-
ro fateantur, quum tamen ratio. ſit facillima, modo teneas, pro
Anteced. adhiberi h. l., vt alias, ab interpretibus graecis Conſe-
quens. Quam quidem interpretationem egregie, ſi quid video,
confirmant non ſolum Xenophontis 5) et Herodoti æ) loci, quos

D 2 appoſi-

u) Ioſephus Archaeol. XI, 6. ol meQ T æõ iSròV-
æ) Archeol. VIII, 6. 5.
5) Cyrop. 8, I, 2. 'ESots rovę èvriuov; del agei el &eas,

 maęie dvrovs xenòœ, ò, T Bovarrai, éus dv udbiy
Kbeoq.

2) 3, 120. vbi laudatur i ròV BaciNz; Sugẽ] nuTiue” ò,
75 Oporn x iano5 Ilegon:



w/ct
appoſite laudat Clericus in Commentario, verum etiam Ioſephi à)
verba, qui Textum Hebraicum conuertit in hune modum: õ da--
Aevs indreuſæ meecvtven abri£t (Muędoxã ov) vo Buòincion,
vrœ Qiov œvuææèTœT 7 Pacidẽi. Cacterumex his omnibus,
quae hactenus diſputauimus, ſole clarius apparet, illos vehementer
errare, qui ex formula 3cĩas I. X., quae conſpicitur in Epiſtola-
rum quarundam Apoſtolicarum initio, concludi poſſe ſibi perſuadent,
epiſtolas illas non eſſe ab Apoſtolis profectos, quum, vtrum urσ
ſcribas, an æwòę|nos, plane perinde ſit.

IEEIAEEES

Verum vt ad propoſitum venſamus, ſoſephus I. e. vbi de Iona
diſſerit, non ſequitur, vt plerumque b), verſione m Alexandr., ſed
ipſum H. T.; exhiber enim EQęuĩes Atque fortaſſc no-
Iuit vocabulo 3uno vti, quippe ſtudioſus Graccae elegantiae pu-
rique ſermonis, quo 3oſro5 pro miniſtro dici vix ſolet,vt in exer-
citt. Flauianis monet Erneſti, quem tamen ſaepe in diiudicandis
Ioſephi Hebraiſmis nimium arbitror. Equidem enim Hiſtorico
huic inſigi, licet haud raro ex Alexandr. verſione a ſciolis libra-
riis interpolato, atque, ſi Diis placet, egregie correcto, quosdam
tamen loquendi modos Hebraicos eosdemque ſolemnes vindican-
dos puto, quos ad graeci ſermonis elegantiam accommodare aut
non potuit omnino ſatis feliciter, aut vero eriam varias ob cauſſas
noluit. Atque in hunc cenſum inter alũa veniunt verba xoſ-
viœ et noòę, ad exprimendum Hebraicum NDB. Etenim haec
vocabula in illo ſenſu, quo apud 7Vę d et in N. T. libris oc-
currunt, apud auctores profanos non inueniri, dudum obſeruatum
e’t a viris doctis ſ), nec prouoęãrt inſuper recte, vt a Pfochenio
aliisque factum eſt, ad locum Luciani, quem cum hominibus Chri-

ſtianis

a) Archaeol. XI. 6, 4:
L) cf. in h. rem Proluſſ. quas ſcripſerunt Spiriler (de vſu verſ

Alex. apud Ioſeph. Goett. 3779. 4.) atque Schorffenberg (de
Ioſ. et verſ. Alex. conſenſu Lipſ. 1780 4.)-

V. c. Gataher in libro, quem Prochenio oppoſuit, rebs in Obſ
in N. T. e Ioſepho p. 207.
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ſtianis rem habniſſe omninoque legiſfe conſtat illorum libros, eo
conſilio, vt eſſent in promtu, qnae ludibrio haberet. Verbum vero
xoò5 gaudere ſignificatione Hebraica, cernitur inſuper, niſi me
omnia fallunt, e commentariis illis, quos de Anoſtolorum rebus
ſcripſit Lucas, qui Io, i4. 7/ã xonę, vt melius intelligeretur a le-
ctoribus, explicationis cauſſa addidit dx dæęros, ita vt omnino
non audiendus ſit Pearce, qui verba haec poſirema gloſſis annu-
meranda cenſet, merito hoc nomine notatus a Michaelis d),. Iam
vero iquum Ioſephi, quod recte obſeruauit Sclharſfenberg è), hic
fuerit mos, vt verbis et formis loquendi Hebraiſmum redolentibus,

adderet alia explicandae ſententiae cauſſa, vero ſimile eſt, illum
etſam alicubi ſenſum 75ũ noWò expreſſiſe graecis vocabulis, quod
ipſum tamen, quippe in Hiſtorici huius libris nondum ſatis ſuper-
que verſatus, pro cerro affirmare minime poſſum. Atque haec
quidem in praeſentia ſufficiant. Quae enim inſuper de hac re ha-
bemus in promtu, ea malumus in aliud reſeruare temp.s, pertim
ne juſtos libelli ſines tranſeamus, partim vero, vt majorem in-
terim cum Ioſephi libris contrahamus familiaritatem. Erenim in
co ſumus, vt peracta opera, quam in legendis Graecis Hiſtoricis,
inter quos Thurydidem in primis imitatus eſt Hebraicus homo, in
praeſentia collocamus, ad lectionem nos accingæmus ipſius Ioſephi
ita, vt in primis vſus, quem interpretandis V. T. libris praebet,
Hermeneutici f) ratio habeatur. Iam vero, licet imbecillitatis no-
ſtrae haud immemor, intelligamus ac quaſi dininemus, nos non ea
praeſtituros eſſe, quae recte exſpectari poterant a viri doctrina, qui
ad hanc ipſam rem, de qua loquimur, natus videdatur, Sclarſienber-
gium dico, qui erat in edendis Obſſ. Critico-Hernieneut. ex Ioſepho
in poſtremis vitac annis multum occupatus: tamen ex altera paite
ſpem habemus, fore, vt in hoc litrerarum ſtudio ea proferamus ali-
quando, quae ſi non omnino noua et reconditae eruditionis, tamen
vtilia ac bonae frugis dici haberique mereantur; praeſertim quum hic
multa adhuc dicenda reſtent nosque ab Irneſti aliisque viiis doctiili-

mis
a) in Bibl. Orient. T. XIIE P7-
e) in diſſ, laudata p. 20.

Vilti
æ Vſum vero Criticum, de quo nondum ſatis diſputatum eſſe

conſtat, vt alii cum fummaæ cura et ingenio ſagaciori conſti-
tuant in dies magis magisque meliorem, vehementer otamus.



EE
mis admoniti Toſe phi lectiore n ab Hiſtoricis Graecis, Thucydide
in primis, auſpic: ndam eſſe ſtaruamus. Sed haec hactenus.

Verum enim vero Ioſephus, ciusque in Philologia ſacra egre-
gius vſus, et ad hoc vſque tempus fere neglectus, in memoriam
reducit aliud litterarum ſpatium derelictum, vtriusque ſcilicet Sa-
maritani vſum in V. T. interpretatione quam maxime inſignem. Itaque
juuat paucula de hac re addere in praeſentia, maxime eo conſi-
lio, vt melius ea, quae ad vocem Einyò, Ion. 1, 2. obuiam,
diximus, intelligi poſſnt. Verba igitur rmrq vN, quac in
Exodi quodem loco (XV, 3.) de Deo adhibira ſingulari modo
apud 7òuę ò reddita cernimus: cuTQiRY moMuou5, recte ſe ha-
bent, modo attendas, Cod. Samaritanum verba Hebraica expres-

ſile ?P”? ã3, potens in bello, pro quo ſi legiſſe dicimus
1005 6 BID 2ũ, vel ſimile quid, facilme apparet, quam-
nam originem Graeca illa verba traxerint. Licet enim littera-
rum à et  in Samaritan. Alphab. non ea ſit ratio, vt poſſint in-
ter ſe eadem, quo aliae litterae, quarum maior eſt figurae ſimi-
litudo, ratione mutari, tan.en ita expediendam eſſe verſionem graccam
cum aliis arbitror. Atque excitauit fortaſſe Haſſencamp g) huius
ipſius litterarum à et U permutationis exempla. Iam vero, vt
ad ea, quae volumus, veniamus, Exodi locum graece redditum
imitatus eſt interpres Vaticin. Ieſ. quem (41, 12.) verba illa He-
braica ĩisdem Graecis expreſſiſſe cernimus. Etenim neceſſe eſt, vt
ſftatuamus, illum in mente habuiſſc Pentat. locum, propterea
quod alias nulla ratio exſtat vocabula Hebr. "OU6N per
curreęlBeiy æcræov interpretandi. Et ſunt inſuper, quod equidem ita
perſuaſum habeo, vt vel iuramento interpoſito affirmem, in verſione
Alexandrina loci haud pauci, in quibus jllius auctores ſe-
quuntur Pentat. interpretem, quod ob cauſam, quam ſupra

attuli, neminem, opinor, offendet.

g) in diſſ. I. de Pcntat. 70. intt. Graeco, non ex Hebraco, ſed
Samarit, textu conuerſo p. 660., vbi permutationem littera-
rum data opera tractat, vt me certiorem ſccit im entdekten
Viſprunge der alten Bibel- Veberſezungenp. 228-
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